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Каждый язык — глубоко самобытное и 

специфическое явление, и ожидать частых 
совпадений при сопоставлении языков в переводе не 
приходится. Смысл оригинала передается при 
помощи переводческих соответствий, а это 
порождает необходимость во всевозможных 
переводческих преобразованиях. 

При переводе с русского языка на английский 
причина, побуждающая к переводческим 
преобразованиям, чаще всего кроется в присущем 
английскому языку видении мира и связанном с 
этим явлении языковой избирательности. Русскому 
языку свойственно более широкое использование 
опредмеченных действий и признаков, что 
проявляется в более частом, чем в английском, 
использовании существительных, в то время как  
английский язык, описывая предметную ситуацию, 
может выбрать иную, чем русский, начальную точку 
в описании, использовать иной предикат или 
конфигурацию признаков. Для него, в частности, 
характерно преимущественное использование 
глагольных форм [1, 2, 3, 4]. 

Типичные предметные ситуации можно 
охарактеризовать как  отношение предмета к его 
свойству, предмета к действию, обладателя к 
обладаемому предмету, деятеля к действию, и т.п. 
Среди огромного количества предметных ситуаций 
возможно установить определенные виды. 
Обобщенные типы предметных ситуаций 
называются предикатами. Например: 

• Альбом поместили на полку (предикат 
действия), 

• Альбом находится на полке (предикат 
состояния), 

• Мирон его ценил (предикат отношения), 
• Я вижу альбом на полке (предикат 

восприятия) [5, 6, 7, 8]. 
Одна и та же предметная ситуация в русском 

языке может быть описана с помощью различных 
предикатов. Например: 

• «Птица летит стремительно" (предикат 
действия), 

• «Полет птицы стремительный" 
(предикат состояния). 

Причинно-следственные и следственно-
причинные преобразования необходимы и когда мы 
имеем дело с высказываниями, в которых 
предпочтителен предикат действия, выраженный 
глагольным сказуемым, причем в русском 
высказывании правила сочетаемости слов не 
позволяют использовать тот же глагол или 
глагольное словосочетание, что и в английском 
высказывании. 

В русских высказываниях предпочтительнее 
использовать предикат действия, выраженный 
глагольным сказуемым, в то время как при переводе 
на английский язык предпочтительнее использовать 
предикат состояния, для выражения которого часто 
используются именные и составные именные 
сказуемые типа She was hurt. Сравните: 

She was hurt – Она пострадала. 
Как видим, «She was hurt»— это следствие, а 

«Она пострадала» — причина, причем, при переводе 
идет замена следствия на причину. как видим данная 
комбинация, т.е. отношения следствия и причины, 
начало процесса - его завершающей фазой, 
наблюдается при преобразованиях между исходным 
и конечным высказываниями [9, 10, 11]. 
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Предметная ситуация в русской фразе может 
быть отражена в английском языке с помощью 
близких, но семантически неидентичный 
предикатов, связанных с русским глаголом 
причинно-следственным отношением, причем 
причина и следствие могут меняться местами [12, 
13, 14]. 
Поиск требуемого русского соответствия 
производится по схеме: английский глагол — 
следствие, а русский — причина, или наоборот — 
английский глагол — причина, а русский — 
следствие: 
Расширяются права 
образовательных 
учреждений 

They are giving more 
rights to the educational 
establishments 

Давая новые права (причина), мы тем самым их 
расширяем (следствие). 
Данный аспект вызывает 
неприязнь властей. 
Вызывает неприязнь 
властей (причина) 
Поскольку старая 
политическая стратегия 
устарела 
надо вырабатывать, не 
откладывая, новую. 

The given aspect turns the 
authorities against it 
turns the public against 
them (следствие). 
A new political strategy 
has to be urgently 
worked  out, since the old 
one doesn't work. 

То, что политическая стратегия более не 
функционирует (doesn’t work), является следствием, 
а утрата ею своей актуальности — причиной. 

Также существуют случаи случаи, когда связь 
между исходным и конечным предикатами носит 
одновременно и временной и причинно-
следственный характер. 
Так было вплоть до 
прошлого столетия, 
когда 
еще ходили подобные 
суда 

It was till last century, 
when 
the last ship of this model 
disappeared from rivers. 

Фраза "еще ходили" означает, что подобные суда 
позже перестали ходить. Хотя в действительности, 
это две фазы одного процесса: его развитие ("еще 
ходили") и завершение ("finally disappeared") [15, 
16]. 

Рекомендуемые правила перевода. В процессе 
перевода переводчик неизбежно сталкивается с 
трудностями, одна из них - способность 
«чувствовать» текст, избегая дословного перевода. 
Несомненно, если высказывание можно передать так 
же, как оно выражено в тексте оригинала, не меняя 
исходного предиката, следует это сделать. 
Например, при переводе предложения «Она любит 
читать" как «She likes to read" на лицо признаки 
семантического соответствия, однако подобные 
случаи скорее исключение, чем правило. Как 
правило, смысл оригинала следует передавать 
используя соответствия, что влечет за собой 
необходимость переводческих преобразований и 
замены предиката: 

1) замена предиката действия предикатом 
состояния; 

2) замена причины следствием либо передача 
следствие причиной; 

3) передача начала процесса - его завершающей 
фазой, или наоборот [17, 18]. 

Примеры перевода: 
1.Замена предиката действия предикатом 

состояния 
Она пришла поздно, 
поскольку ее часы 
опаздывают. 
Он устал после работы. 
Она учится на первом 
курсе в Российском 
химико-технологическом 
университете 

She came late since her 
watch was slow. 
He was tired after his 
work. 
She is a first-year 
student of Russian 
Chemical-Technology 
University. 

2.Замена причины следствием 
Курс доллара будет 
определяться 
исходя из экономической 
политики государства. 
Политики подвергли 
закон о независимости 
государства чрезмерной 
критике 
Властям трудно отойти от 
прежней 
политики государства. 

Dollar exchange rate will 
be pegged to 
the economic policy of 
the country. 
Politians were highly 
critical of the 
state independance law 
Authorities find it 
difficult 
to leave behind the 
former 

3.Передача следствие причиной 
Мир и справедливость 
неразрывны. 
На лицо признаки застоя в 
обществе, 
некоторые негативные 
аспекты даже усилились. 
Для решения данной 
проблемы мы 
принимаем необходимые 
меры. 

Peace and justice go 
hand-in-hand. 
There are signs of  
recession in the society. 
Some negative aspects 
are gaining momentum. 
We have accepted the 
challenge 
to solve the given 
problem. 

4.Передача начала процесса - его завершающей 
фазой, или наоборот 
Городская поэзия 
сложилась в 19 столетии. 
На фоне оздоровления 
экономики, 
политика государства 
ведет к улучшению 
дружественных связей 
между странами. 

City poetry arose in the 
19h century. 
Against the background 
of economic recovery, 
the policy of the state has 
resulted in the 
improvement of 
relationship between 
countries. 

Исходя из вышесказанного, можно сделать 
вывод, что классификация предикатов по ролевой 
семантике занимает главное место в современном 
семантическом синтаксисе. Данная классификация 
отчетливо показывает, что в предложении предикат 
занимает доминирующую, смыслообразующую, с 
точки зрения значения и структуры, роль. 
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